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Subtitle analysis (1)

subtitles for 20 various programmes
(documentaries, talk-shows, cartoons, movies...)
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Timing desynchronisation (1

iIdeal case for subtitle-to-speech synthesis
no utterance overlaps into following subtitle time slot
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Timing desynchronisation (2)

serious problem

utterance overlaps into following subtitle time slot
utterances are delayed
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. Subtitle analysis

subtitle time slot length vs. utterance durati
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Subtitle analysis (3)

utterance delay (time shift compared to subtitle display)
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Problem solution

for curpus recording
subtitle
selection of during synthesis

(WSOLA method)

speech corpus
synthesised utterances
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Thank you for
attention.
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